中外语言差异
结题报告
主 持 人：
   张凯鑫


组    员：             吴明灿


班    级：
 初二（1）班


指导教师：
    申鸿


学    校：
中国矿业大学附属中学


一、选题背景及意义
通过九年义务教育，我们广大中学生已充分学习并掌握了语文和英语两个学科的基本知识，教育的目的不仅仅是要教会我们掌握基础的语言技能，顺利通过各阶段的学业能力测试，也激发了我们对中、外两种文化的理解、比较和思考的兴趣，从而化简单枯燥的灌输为对知识的渴望和创造性的学习，提高我们的语言文化素养，立德树人、以德铸魂、以文化人，培养出堪当民族复兴大任的时代新人。
人类赖以生存的世界和发展，离不开语言，人们时刻都在用语言进行交流、阅读或者写作等活动。语言是人类用于沟通的一种复杂的符号系统，包括语音、词汇、语法等要素，具有传递信息、表达情感、传承文化等多种功能，语言是思维的工具，能够反映人类的认知方式和世界观。
语言和文化是不可分割的两个方面，语言是文化的载体，是文化的主要表现形式，并对文化起着重要的作用；语言又受文化的影响，它反映了一个民族的特征，不仅包含该民族的历史和文化背景，而且蕴含着该民族的生活方式和思维方式。通过对中外语言的差异的比较和研究，可以加强对语文和英语两个学科的深入学习，了解中外语言差异带来的问题，克服中外文化差异带来的交流障碍。
二、研究进度
第一阶段：2024年1月上旬，明确研究内容，撰写开题报告；
第二阶段：2024年1月下旬，小组内部分工，制定研究计划，利用图书馆、网络资源收集相关资料和信息，与同学、朋友、老师进行交流和咨询，看看大家对中外语言查理的了解，最后进行小组内分析、研究、讨论、整理；
第三阶段：2024年2月上旬，撰写研究报告并进行多次打磨；
第四阶段：2024年2月下旬，得出研究结论，制作演示文稿，完成结题。

三、研究方法

本课题的研究采取了文献综述法、理论分析法、比较研究法、访谈法等多种研究方法。
四、课题研究内容
本课题研究内容主要包括以下四个部分：语言基本概念及分类、词汇与语义差异、语法结构与表达方式差异、交际风格与礼仪习俗影响。
（一）语言基本概念及分类
1.语言定义及功能
语言是伴随劳动产生的，语言是社会的产物，语言既然是社会的产物，必然会随着社会的发展而发展。这是因为语言的发展需要相互交流，人与社会隔离，不可能有语言的发展。“通过生产而发展和改造着自身，造成新的力量和新的观念，造成新的交往方式，新的需要和新的语言”。
语言是人类用于沟通的一种复杂的符号系统，包括语音、词汇、语法等要素。
语言具有传递信息、表达情感、传承文化等多种功能。
语言是思维的工具，能够反映人类的认知方式和世界观。
2.世界主要语系概述
根据语言的某些语音、词汇、语法规则之间的对应关系而对现有语言进行的一种分类。一般是按照母语人口排序，世界上七大语系分别是印欧语系、汉藏语系、阿尔泰语系、闪含语系、德拉维达语系、高加索语系和乌拉尔语系，不同语系下面还包括不同的语族、语种等。
（1）印欧语系

印欧语系是最大的语系，下分印度、伊朗、日耳曼、罗曼、斯拉夫、波罗的等语族。

印度语族包括梵语、印地语、巴利语、旁遮普语、信德语、孟加拉语等。

伊朗语族包括波斯语、库尔德语、普什图语、帕米尔语等。

日耳曼语族包括英语、德语、荷兰语、斯堪的纳维亚半岛(北欧)各主要语言等等。

罗曼语族包括法语、意大利语、西班牙语、葡萄牙语和罗马尼亚语。

斯拉夫语族有俄语、塞尔维亚语、波兰语、捷克语、保加利亚语等等。

波罗的语族包括拉脱维亚语和立陶宛语。

亚美尼亚语族：亚美尼亚语。
希腊语族：希腊语。
凯尔特语族：以爱尔兰语为主。
阿尔巴尼亚语族：阿尔巴尼亚语。
（2）汉藏语系

汉藏语系下分汉语和藏缅、壮侗、苗瑶等语族，包括汉语、藏语、缅甸语、克伦语、壮语、苗语、瑶语等。

（3）阿尔泰语系

阿尔泰语系下分突厥、蒙古、通古斯三个语族，突厥语族包括突厥诸语言以及俄罗斯境内的楚瓦什语，蒙古语族包括蒙古语等，通古斯语族包括埃文基语等。

（4）闪含语系

闪含语系又称亚非语系，下分闪语族和含语族，前者包括阿拉伯语、希伯来语(犹太人)等，后者包括古埃及语、豪萨语等。

（5）德拉维达语系

印度南部的语言都属于这一语系，包括泰卢固语、泰米尔语、比哈尔语、马拉亚兰语等。

（6）高加索语系

这一语系的语言分布在高加索一带，主要语言有格鲁吉亚语、车臣语等。

（7）乌拉尔语系

乌拉尔语系下分芬兰语族和乌戈尔语族，前者包括芬兰语、爱沙尼亚语等，后者包括匈牙利语、曼西语等。
3.汉语与外语对比
在漫长的人类历史发展过程中，各种语言都积累了庞大的词汇量，具备超强的表达能力。联合国六种工作语言包括了联合国创始国的语言：汉语、英语、法语、俄语，后来又加上了使用比较广泛的语言阿拉伯语、西班牙语， 联合国机构在做协商谈判、口头报告、公众演讲、撰写报告和文件的时候使用以上六种语言进行交流。汉语作为我们的母语，是世界上使用人数最多的语言，汉语博大精深，千变万化，用一两千个汉字就能够组合表达万事万物，而英语是世界上分布最广泛的语言。我们把除汉语之外的语言，统称为外语，正确认识和深刻理解汉语与外语之间的差异，有助于我们更好的进行语言学习、跨文化交际和事业发展，两相比较它们主要有语音、词汇、语法和文化内涵等四个方面的不同。
语音方面：汉语音节结构简单，声调区分意义；而英语等外语则具有复杂的音节结构和重音变化。
词汇方面：汉语词汇以汉字为基础，具有独特的构词法和词义系统；而外语词汇则多以词根和词缀构成为主。
语法方面：汉语语法相对简单，注重意合；而外语语法较为严谨，注重形合。
文化内涵方面：汉语承载着丰富的中华文化内涵，反映了中华民族的思维方式和价值观；而外语则承载着不同的文化背景和历史传承。
（二）词汇与语义差异
1.词汇量及构成对比
词汇量也可以称为字汇量，是语言水平衡量指标之一，一个人能够理解或运用某种语言的程度，也可以通过他掌握的词汇量来衡量，表现为听、说、读、写四种技能。不同语言的词汇量差异显著，如英语词汇量庞大，总共有数百万个单词，常用的大概在3万到4万之间；第6版《现代汉语词典》共收单字13000多个，词、词组、熟语、成语等条目69000余条，常用词表中常用字4500个，通过汉字组合，能够表达丰富的含义。
词汇构成上，英语等印欧语系语言通过词根、词缀变化组成新词，而汉语则通过汉字组合和词义引申等方式扩展词汇。
外来词引入方面，汉语通过音译、意译等方式吸收外来词，而英语等语言则更倾向于直接借用外来词。
2.词汇文化内涵差异
由于地理气侯环境、社会习俗与生活习惯、社会历史背景以及宗教信仰的不同，作为东方亚洲大陆文化代表的中国和作为西方海洋岛国文化代表之一的英国，彼此文化之间有很大差异。而语言作为文化的一个组成部分，作为文化信息的载体，必然会将这些差异反映出来，部分英汉词汇的字面意义是相对应的，但文化内涵有所差异。
（1）词义范围不同
如“dear”一词，它的中文意为“亲爱的”，在中英文化中都是对自己喜欢或爱人的称呼，但是在英语民族文化中，还可以用这个词表达对对方的尊敬，多用在书信的开头。
（2）赋予的感情色彩不同
如“dragon”一词，它的中文意为“龙”，龙在中国传统文化及汉语里象征着“高贵、吉祥、神圣”，最典型的例子就是中国人称自己为“龙的传人”；但在西方人的眼中龙是罪恶的象征，汉语中一些与龙有关的词语或成语在翻译成英文时也会尽量避免用“dragon”这个单词。
（3）性质不同
如“east wind”这个词组，中英在字面意思上是一致的，都是“东风”的意思，但因为地理位置的差异，汉语中的东风多是和煦温暖的，代表着春天和美好事物；而英语中的东风则有凛冽的意向。
3.语义模糊性与精确性
汉语的词是由汉字构成的，汉语是表意文字，具有较多的主观臆断色彩。形声字中的声符形体虽稳定，形符却变幻无常，有很大随意性，表意力时强时弱时无。所以说中国的很多汉字表意功能很差，因此汉字的意义模糊不清。与汉语相反，英语是表音文字，英语单词的发音和拼写是统一的。通常只要会说一个单词，就能正确的拼写出相应的单词。而且英语单词意义比较独立，其表功能比汉语要强的多。
中国的词语具有模糊多解性。汉语中许多复合词的组合也缺乏结构稳定性，没有英语的复合词表达精确。汉字表意不规范，汉字的象形成本越来越模糊，不加以解释无法理解字义，汉字的表意单元式部首，但部首的表义规则不整齐。我们只要进行阅读，就会遇到多音字，因此不少人难免会读错。而英语单词相对于汉语的独立意义要强得多，甚至英语单词在很多时候有独立的语法功能。
汉语使用中多用概括词，而英语表达中多用具体词。中国传统思维方式的一个重要特点是模糊性。人们在认识客观事物时，满足于通过直觉得到一个总体印象，所以汉语中常用概括词。而英语中只有具体的词语，没有和中国相对应的这种表达方式。
（三）语法结构与表达方式差异
语法结构是语言中词语和句子之间的组合规则和方式。它涉及到词语、句子和段落之间的相互关系和连接方式。语法结构是语言的重要组成部分，它帮助人们理解和表达思想，以及进行有效的沟通，这种结构方式具有一定的民族特点和相对的稳定性，也被称为文法。
1.句子成分排列顺序
主语、谓语、宾语顺序：汉语通常遵循“主语-谓语-宾语”的基本结构，而英语等其他语言可能存在不同的排列顺序，如“主语-宾语-谓语”等。
修饰语位置：汉语中修饰语通常放在被修饰词之前，如定语从句等。
状语位置：汉语状语通常放在谓语之前，而英语中状语位置较灵活，可位于句首、句中或句末
2.复杂句型构建方法
并列句和复合句：汉语并列句通过逗号等连接，复合句则通过关联词引导；英语中并列句和复合句的构建更加多样化，如使用连词、从句等。
长句和短句：汉语善于运用短句表达简洁明了的意思，而英语中长句较多，通过从句非谓语动词等结构使句子更加复杂。
省略与替代：汉语中省略现象较为常见，如承前省、蒙后省等；英语中替代现象较多，如使用代词、替换词等，避免重复。
3.修辞手法与运用
比喻与拟人：汉语中比喻和拟人的修辞手法应用广泛，使表达更加生动形象，英语中也有类似的修辞手法，但可能使用不同的表达方式和词汇。
排比与对偶：汉语中排比和对偶等修辞手法使句子结构更加整齐、有节奏感；英语中可能使用类似的修辞手法，但不太强调句子结构的对称性。
反问与设问：汉语中反问和设问等修辞手法，用于强调语气、引起读者思考，英语中也有类似的修辞手法，但可能使用不同的语调和语汇来表达。
夸张与讽刺：汉语中夸张和讽刺等修辞手法用于强调事物的特点或表达作者的情感态度；英语中可能使用类似的修辞手法，但需要注意文化背景和语境的差异以避免误解。
（四）交际风格与礼仪习俗影响
在跨文化交际过程中，中国人常常因为不正面阐明目的而让西方人觉得摸不透或者在兜圈子，而西方人直奔主题的风格也会给中国人留下咄咄逼人或不礼貌的印象，中西方交际风格的差异往往造成了交际的失败。西方的基督教文化和中国的儒家思想决定了东、西方两种社会之间存在着迴然不同的文化体系。
1.交际风格差异
谦虚风格与自信风格：与英语相比，汉语语言风格更为谦虚。受以孔子为代表的儒家思想影响，谦虚被视为中国人的传统美德。当受到别人的赞扬时，中国人有礼貌地拒绝赞美。许多著名学者一贯主张大家要谦虚，不能满足于小小的成功，我们应该取得更大的进步。在中国，谦虚的语言现象随处可见。在英语文化中，人们被鼓励去“推销和夸耀自己”，当他们受到别人的赞扬时，他们会毫不犹豫地接受称赞并说“谢谢”。并且，他们认为拒绝赞美是不礼貌的，固有谚语“恭维带来朋友，真理带来敌人”。因此，在西方社会，我们总是听到像“好”“非常好”“完美”“精彩”这样的词。在同样的情况下，不同文化的人们会有不同的语言表达方式。
含蓄风格与详尽风格：汉语交际风格是隐性的、含蓄的，而英语人的交际风格则是显性的、详尽的。中国人倾向于以迂回的方式说话，避免冲突。至于说英语的人，他们倾向于对其他人做出明确和详细的回应，因为他们觉得这样才是最有效率的体现。
背景文化风格与个人化风格：西方人在言语交际中具有个人风格，中国人在言语交际中具有语境风格。“个人风格”指的是人们称呼他人时直接使用名字而非头衔，“语境风格”则更关注别人的资历和地位。在中国，人们会考虑到不同的年龄、资历等情况，进而选择不同的称呼，在很多场合必须使用尊称以表示自身的修养。然而，在西方社会中，“你”一词可以指老年人或年轻人，高或低的社会地位的任何人，他们不太关心人与人之间的地位差距。
2.礼貌原则体现方式
人们用语言来传递信息，从而达到言语交际的目的。为了言语交际顺利进行，出于尊重对方，保护对方自尊的考双方有必要在交际过程中传达出礼貌信息，这就使得人们在言语交际过程中必须共同遵守相应的礼貌原则。
（1）汉语礼貌原则
贬己尊人原则：谓听者或与听者有关联的事物时要“抬”要“尊”；
称呼准则：用适当的称呼问侯对方；
文雅准则：选用雅言，禁用秽语，多用委婉，少用直言；
求同准则：交际双方尽量减少不同之处，尽量和谐一致，满足对方的要求，赞同对方；
德、言、行准则：在行为动机上尽量减少他人付出的代价，尽量增大他人的益处，在言辞上尽量夸大别人给自己的好处，尽量少说自己付出的代价。
（2）英语礼貌原则
得体准则：尽量少让别人吃亏/尽量多让别人得益；
慷慨准则：尽量少使自己得益/尽量多让自己吃亏；
赞誉准则：尽量少贬低别人/尽量多赞誉别人；
谦逊准则：尽量少赞誉自己/尽量多贬低自己；
一致准则：尽量减少双方的分歧/尽量多增加双方的一致；
同情准则：尽量减少双方的反感/尽量增加双方的同情。
3.文化背景对交际影响
形成语言习惯：文化背景影响了人们的语言习惯，包括词语的使用、语法结构、口音和语调等方面。例如，在英语中，“please”“thank you”等礼貌用语是必不可少的，而在某些亚洲国家，人们可能会觉得这种礼貌用语有些多余和矫揉造作。另外，不同民族的语音和语调也有所不同，如英语中的重音和连读，与中文中的轻重音和升降调不同，这也会影响人们的听力和口语表达。
形成思维方式：文化背景还会影响人们的思维方式和价值观念，从而影响语言交际。例如，在西方文化中，个人主义和自由主义被视为重要价值观念，因此在英语中，个人名词和动词的使用非常频繁，如“I”“me” “myself”等。而在亚洲文化中，尊重长辈和家族观念较为重要，因此在中文中，使用“我家”、“我们家”等表达方式，反映出家庭和亲情的重要性。
形成交际方式：文化背景还会影响人们的交际方式和行为习惯，从而影响语言交际。例如，在某些亚洲国家，人们习惯于使用非语言交际，如微笑、点头、姿势等来表达情感和意思，而在西方文化中，直接表达和言辞幽默则被视为重要的交际方式。在跨文化交际中，了解对方的交际习惯是非常重要的，可以避免交际中的误解和冲突。
五、结语与设想
通过此次课题研究，我深刻了解中外语言差异存在的形式、原因和影响，重点分析语言基本概念及分类、词汇与语义差异、语法结构与表达方式差异、交际风格与礼仪习俗影响；此外，我还希望能激发在生活中应用不止语文和英语乃至所有已接触学科内容的能力，让学习的内容能够灵活运用，提升创新思维。
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